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A propos de pareil et égal : rapport d’identité, synonymie, polysémie

0. Rapport d’identité 

- Adjectifs exprimant « le rapport d’identité » plus ou moins strict : 

semblable, analogue, similaire, identique, équivalent, pareil, égal, même, etc.   
-  Rapport d’identité : rapport mettant en jeu deux composantes : le « même » et le « différent » 
-> primauté du « même » sur le « différent »

- Pluralité du rapport d’identité : plusieurs façons dont le « même » l’emporte sur le « différent » 

- Exemple : pareil et égal (adjectifs, adjectifs substantivés)

1. Distribution 

(1a) – Tu viens jeudi ou vendredi ? – ça m’est égal / c’est pareil pour moi. 

(1b) – Tu viens jeudi ? – ça m’est égal. / *c’est pareil pour moi.

(2a) Les hommes sont tous (égaux /?? pareils) devant la loi. 

(2b) Devant une belle fille, les hommes sont tous (pareils/ ?? égaux).

(3a) un chemin (bien) égal : « plat » ;  un pouls  égal : « régulier »  

(3b) un chemin pareil : « rugueux, dangereux », etc. ; un pouls pareil : « inquiétant, rassurant »

(4) - Bonnes vacances ! – Pareil / *Egal !   cf. - A toi pareillement ! / - A toi également ! 
(5) La Grèce, un pays (sans pareil / sans égal) 

(6) Rendre (la pareille/*l’égale) ; c’est (du pareil au même/ *de l’égal au même), etc. 

2. Valeurs : 

	Pareil 

1. « Généralisation » : 

(7) Dans un cas pareil, il faut insister (lourdement si nécessaire). 

2. « Unicité » :

(8) A-t-on jamais vu pareil scandale ?

3. « Ressemblance » :

(9) Ces deux jumeaux sont pareils. 

4. « Retour »

(10) Elle était heureuse de le faire souffrir, de lui rendre la pareille, une fois au moins. (frantext)


	égal :

1. « Indifférence » : 

(11) - Tu viens jeudi ou vendredi ? -ça m’est égal.

(12) Ça m’est égal de mourir…

2. « Concession » : 

(13) Il pleut bien fort en ce moment, j’ai une fièvre ardente, c’est égal, je sortirai. (frantext) 

3. « Homogénéité/régularité » : 

(14) un chemin/un pouls (bien) égal ;

4. « Equivalence » : 

(15) Une suspension de prêt égal au nombre de jours de retard est appliquée. (brochure bibliothèque)

5. « Symétrisation »

(16) Le capitaine et le soldat sont égaux au sein de la nation. (frantext, modifié)


3. Hypothèse
	pareil : 

Pareil signifie qu’un terme X est mis en relation avec l’existence d’un autre terme Y, avec lequel X est posé comme comparable.
Commentaires : 

- On part de X à la recherche d’un Y, qui peut ne pas être identifié ; 

- La comparabilité peut être établie sur la base d’une ou plusieurs propriété(s) commune(s) entre X et Y, abstraction faite d’autres propriétés qui les distinguent ; 

- La spécificité de X et de Y n’est pas remise en cause (singularité irréductible de X et de Y) ; 
	égal :

Egal signifie que l’altérité préconstruite entre les termes X et Y, qu’elle soit virtuelle ou effective, est disqualifiée en relation à un point de vue Z.

Commentaires : 

- On part à la fois de X et de Y : c’est l’altérité qui fonde la coexistence de X et de Y ;
- X et Y perdent leur spécificité via Z : point de vue (échelle d’évaluation, cadre, valeurs, etc.) :

ils deviennent interchangeables (X et Y sont réductibles l’un à l’autre)


4. Retour sur les valeurs et la distribution

Pareil : « Retour » : 

(17) Elle était heureuse de le faire souffrir, de lui rendre la pareille, une fois au moins. (frantext) 

Le verbe rendre permet d’envisager deux occurrences distinctes du prédicat : <faire souffrir>  

    X : <elle le [lui] faire souffrir>, deuxième occurrence du prédicat < faire souffrir> ; 

    Y est introduit par rendre : < lui l’[ elle] avoir fait souffrir>, première occurrence du prédicat < faire souffrir> 

(18) - Bonnes vacances ! – Pareil / *Egal !  

    Echange de souhaits : deux occurrences du prédicat <souhaiter de bonnes vacances>, prises en charge   successivement par le locuteur (Y : souhaiter bonnes fêtes) et par l’interlocuteur (X : répondre à ce souhait).

Pareil : « Généralisation » : 
(19) Dans un cas pareil, il faut insister (lourdement si nécessaire).
(19’) Dans un cas comme celui-ci/de ce type/…
      X : classe de cas où il est conseillé d’insister ; Y : cas dont il s’agit ;  Y fait partie de la classe X
Pareil : « Unicité » : Y n’est pas identifiable 
(20) A-t-on jamais vu pareil scandale ?

     X :  (un) scandale localisé par la situation d’énonciation ; Y : impossible à identifier : incomparable
(21) La Grèce, un pays sans pareil / sans égal 

    Sans pareil : X : Grèce ; pas d’autres pays (Y) comparables : propriété (belles plages, soleil, etc.)

     Sans égal :   X : Grèce ; pas d’autres pays (Y) qui atteignent le même degré de la beauté (Z), etc. que la Grèce  
(22) Voici ce que la France produit de plus raffiné. C’est un bistrot unique au monde, sans pareil, vous n’avez pas ça à Londres. (frantext)

(23) Sous un bombardement sans égal, tout se fait, relèves, ravitaillements, liaisons. (frantext)

(24) […] 20 % de sa population, soit un pourcentage sans égal. (frantext)

Egal : « Concession » : AP : p/p’ du carré d’inférence 

(25) Il pleut bien fort en ce moment, j’ai une fièvre ardente, c’est égal, je sortirai. (frantext) 
p   (pluie, fièvre) 

 -> r (ne pas sortir)

p’  (pas de pluie, pas de fièvre)  -> r’ (sortir) 

     X : p ; Y : p’ ;  Z : validation de r’ ; Cf. Bien qu’il pleuve fort en ce moment et que j’aie une fièvre ardente…
Egal : « Indifférence » : deux types
Type 1 : AP : choix :
(26a) - Tu viens jeudi ou vendredi ? – Ça m’est égal.

      X : venir jeudi / Y : venir vendredi ; Z : disponibilité de l’interlocuteur pour ce qui est de venir.
(26b) – Tu viens jeudi ou vendredi ? – C’est pareil pour moi.

(27a) - Tu viens jeudi ? – ça m’est égal. (X : venir/ Y : ne pas venir ; Z : la fête ne semble pas intéressante).
(27b) - Tu viens jeudi ? – *c’est pareil pour moi. 

Type 2 : AP : polarité négative/positive :
(28a) Ça m’est égal de mourir…le malheur c’est qu’il faut que je me nourrisse bien et qu’ici on ne pourra plus […]. (frantext) cf. Je m’en fous de mourir…

      X : mourir / Y : vivre (non lexicalisé) ; Z : le fait de ne plus pouvoir me nourrir 
(28b) ?ça m’est égal de vivre/ne pas mourir…

(28c) ça m’est égal de vivre ailleurs, puisque ça ne change rien. (-> type 1)
vivre : « habiter » : X : vivre ailleurs ; Y : vivre « autre que » ailleurs (ici, etc.) ;  Z : le fait que rien ne change ; 

Pareil : « Ressemblance » :

(29) Ces deux jumeaux sont pareils. 

     X, Y : individus constituant ces deux jumeaux ; similitudes d’apparence entre X et Y ; 
(30a) ? Les hommes sont pareils.
(30b) Les hommes sont tous pareils. 

(30c) Devant une belle fille, les hommes sont tous pareils. (hommes : « garçons, mâles »)

Cf. -> Valeur « Symétrisation »

(31a) Les hommes sont tous égaux devant la loi. (hommes : « êtres humains »)
(31b) ? Les hommes sont égaux. 
Egal : « Homogénéité/régularité » : AP : hétérogénéité/irrégularité virtuelle inhérente à N 

(32a) un chemin (bien) égal ; (cf. plat)

Chemin : classe de points constituant la surface
   X : certains points de la surface du chemin ; Y : d’autres points ; Z : circulation, observation du chemin

(32b) Emprunter un chemin pareil !? T’es fou ?  

   X : classe de chemins associés à des jugements (dangereux, impraticables, etc.)  ; Y : chemin dont il s’agit ; (-> « généralisation »)

(33a) ?? Une autoroute égale 

(33b) Une autoroute pareille…c’est pas une autoroute. 

(34) […] son pouls est très faible…il est égal, mais très faible. (frantext) (cf. régulier)

Pouls : classe d’intervalles de battements du sang dans les artères 

   X : certains intervalles de battements du sang ; Y : d’autres intervalles ; Z : celui qui prend le pouls

Egal : « Equivalence » : AP : pas de rapport nécessaire/direct 

(35) Une suspension de prêt égal au nombre de jours de retard est appliquée.

   X : une suspension de prêt en tant que sanction ; Y : jours de retard ; Z : règles de la bibliothèque ; 

Egal : « Symétrisation » : AP : dissymétrie (statut social, etc.)

(36a) Le capitaine et le soldat sont égaux au sein de la nation. (frantext, modifié)
   X : le capitaine en tant que supérieur au soldat Y ; Z : le fait de combattre pour la nation.
(36b) Le capitaine et le soldat sont pareils. 

   X : le capitaine individu ; Y : le soldat individu ; propriétés communes 
C’est du pareil au même
(37) C’est (du pareil au même/ *de l’égal au même).
égal : identique stricte (d’un certain point de vue il n’y a plus d’altérité) ;
même : identique stricte ; 
de…à : passage ; 

pareil : spécificité maintenue ; 
Conclusion 
- Deux façons distinctes d’envisager la primauté du « même » sur le « différent » : 

	
	Différent 
	Même 
	Même > différent 

	Pareil
	Spécificité de chaque terme (propriétés que X et Y ne partagent pas et qui les distinguent)
	Comparabilité entre X et Y (propriétés que X et Y partagent)
	Coexistence :

{(différent), même}

	Egal 
	Altérité préconstruite entre X et Y
	Point de vue (X et Y sont réductibles l’un à l’autre)


	Passage : 

différent -> même 
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